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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING
THE SHARING OF FORFEITED OR CONFISCATED ASSETS OR THEIR
EQUIVALENT FUNDS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America (hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the commitment of the Parties to co-operate on the basis of their Agree-
ment Concerning the Investigation of Drug Trafficking Offences and the Seizure and For-
feiture of Proceeds and Instrumentalities of Drug Trafficking which entered into force on
April 11, 1989; the 1988 United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances which entered into force on February 20, 1990 for the
United States and June 28, 1991 for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land; and their bilateral Treaty on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters, which en-
tered into force on December 2, 1996;

Considering further the 2000 United Nations Convention against Transnational Orga-
nized Crime, opened for signature at Palermo from December 14, 2000 as well as the rele-
vant Recommendations of the Financial Action Task Force;

Desiring to improve the effectiveness of law enforcement in both countries in the in-
vestigation, prosecution, and suppression of crime and in the tracing, freezing, seizure, and
forfeiture or confiscation of assets related to crime; and

Desiring also to create a framework for sharing the proceeds of the disposition of such
assets;

Have agreed as follows:

Article 1. Interpretation

For the purposes of this Agreement:

(a) references to "forfeiture' or "confiscation" shall mean any action under national law
resulting in -

i) in the case of the United States of America, a judgment which extinguishes title
to assets of any description related to, or proceeding from crime, or a sum
which amounts to the value of such assets, and the vesting of such title in the
government pursuing the action; and

ii) in the case of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, a con-
fiscation order which is made by a court and which is not, or is no longer, ca-
pable of being the subject of any form of appeal proceedings;

(b) "co-operation" (other than references in the title of the Judicial Co-operation Unit
of the Home Office) shall mean any assistance, including intelligence, operational, legal or



Volume 2269, 1-40413

judicial assistance, and shall include the enforcement of a forfeiture or confiscation order
of the other Party, which has been given by one Party and which has contributed to, or sig-
nificantly facilitated, forfeiture or confiscation in the territory of the other Party;

(c) references to "assets" shall mean assets which are in the possession of a Party, and
which comprise the net proceeds realised as a result of forfeiture or confiscation, after de-
duction of the costs of realisation;

and the provisions of this Agreement are to be interpreted accordingly.

Article 2. Circumstances in which assets may be shared

In any case in which a Party is in possession of forfeited or confiscated assets, and it
appears to that Party ('the Holding Party') that co-operation has been given by the other Par-
ty, the Holding Party may, at its discretion and in accordance with domestic laws, share
those assets with that other Party ('the Co-operating Party').

Article 3. Requests for asset sharing

1. A Co-operating Party may make a request for asset sharing from the Holding Party
in accordance with the provisions of this Agreement when its cooperation has led, or is ex-
pected to lead, to a confiscation or forfeiture. In any case, a request for asset sharing shall
be made within one year from the date of entry of the final order of forfeiture/confiscation,
unless otherwise agreed between the Parties in exceptional cases.

2. A request made under paragraph 1 of this Article shall set out the circumstances of
the co-operation to which it relates, and shall include sufficient details to enable the Hold-
ing Party to identify the case, the assets, and the agency or agencies involved.

3. On receipt of a request for asset sharing made in accordance with the provisions of
this Article, the Holding Party shall -

(a) consider whether to share assets as set out in Article 2 of this Agreement, and

(b) inform the Party making the request of the outcome of that consideration.

4. In appropriate cases where there are identifiable victims, consideration of the rights
of victims may take precedence over asset sharing between the Parties.

Article 4. Sharing of assets

1. Where the Holding Party proposes to share assets with the Co-operating Party, it
shall:

(a) determine, at its discretion and in accordance with its domestic law, the pro-
portion of the assets to be shared which, in its view, represents the extent of the
co-operation afforded by the Co-operating Party; and

(b) transfer a sum equivalent to that proportion to the Co-operating Party in accor-
dance with Article 5 of this Agreement.

2. The Parties agree that it may not be appropriate to share where the value of the rea-
lised assets or the assistance rendered by the Co-operating Party is de minimis.
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Article 5. Payment of shared assets

1. Unless otherwise mutually agreed, any sum transferred pursuant to Article 4 (1) (b)
of this Agreement shall be paid -

(a) in the currency of the Holding Party, and

(b) by means of an electronic transfer of funds or cheque.

2. Payment of any such sum shall be made -

(a) in any case in which the United States of America is the Co-operating Party,
to the United States of America, and sent to the pertinent office or designated
account of the Department of Justice or the Department of Treasury as speci-
fied in the request;

(b) in any case in which the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
is the Co-operating Party, to the Home Office Accounting Officer, and sent to
the Head of the Confiscation Policy Section, Judicial Co-operation Unit,
Home Office;

or to such other recipient or recipients as the Co-operating Party may from time to time
specify by notification for the purposes of this Article.

Article 6. Imposition of conditions

Unless otherwise mutually agreed, where the Holding Party transfers any sum pursuant
to Article 4(1 )(b) above, it may not impose on the Co-operating Party any conditions as to
the use of that sum, and in particular may not require the Co-operating Party to share the
sum with any other state, government, organisation, or individual.

Article 7. Channels of communication

All communications between the Parties pursuant to the provisions of this Agreement
shall be conducted through the Central Authorities designated pursuant to Article 2 of the
Treaty on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters and, where appropriate, as speci-

fied as follows:

(a) on the part of the United States of America, the Office of International Affairs,
Criminal Division, United States Department of Justice. In addition, the Unit-
ed Kingdom may transmit requests for asset sharing directly to the pertinent
component agency of the United States Department of Justice or the United
States Department of the Treasury;

(b) on the part of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
International Policy Team, Judicial Co-operation Unit, Home Office; or by
such other nominees as the Parties may from time to time for their own part
specify by notification for the purposes of this Article.
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Article 8. Territorial application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom

(i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland;

(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject to
any modifications agreed between the Parties. Such extension may be termi-
nated by either Party by giving six months written notice to the other through
the diplomatic channels; and

(b) in relation to the United States of America, to federal proceedings resulting in a for-
feiture order and occurring in any state of the United States of America, the District of Co-
lumbia, or any commonwealth, territory or possession of the United States of America.

Article 9. Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature by both parties. This agreement
supersedes the exchange of letters dated January 20, 1992, and May 26, 1992, between the
Secretary of State for the Home Department the Right Honourable Kenneth Clarke QC MP
and the Attorney General of the United States William P. Barr, which are hereby revoked.

Article 10. Termination ofAgreement

Either Party may terminate this Agreement, at any time, by giving written notice to the
other Party. Termination shall become effective six months after receipt of the notice.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Washington, this 31 st day of March Two Thousand and Three.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID BLUNKETT

For the Government of the United States of America:

JOHN ASHCROFT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT LE PARTAGE DE BIENS
CONFISQUE S OU DES SOMMES D'ARGENT tQUIVALENTES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Considdrant la volont6 des Parties de collaborer aux termes de lAccord relatif A 'en-
qu&e sur des affaires de trafic de stup~fiants et la saisie et la confiscation du produit de ce
trafic et des objets utilis~s pour s'y adonner, entr6 en vigueur le 11 avril 1989; la Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, en-
tree en vigueur le 20 frvrier 1990 pour les ttats-Unis et le 28 juin 1991 pour le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord; et le Trait6 bilateral relatif A l'entraide judi-
ciaire en mati&re p6nale, entr6 en vigueur le 2 d~cembre 1996,

Consid~rant en outre la Convention des Nations Unies contre la criminalit6 transnatio-
nale organisde, ouverte A la signature A Palerme le 14 d6cembre 2000, ainsi que les recom-
mandations pertinentes du Groupe d'action financi~re,

Dsirant amdliorer I'efficacit& de l'application de la loi dans les deux pays lors d'en-
quotes, de poursuites criminelles, dans la repression de la criminalit6 ainsi que le d~pistage,
le blocage, la saisie et la confiscation de biens criminellement obtenus,

Dsirant 6galement crier un cadre pour le partage du projet de l'ali~nation de ces biens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Jnterpritation

Aux fins du present Accord :
a) L'expression "confiscation" s'entend de toute procedure en vertu du droit interne qui

donne lieu:

i) Pour les Etats-Unis d'Amdrique, A un jugement qui prescrit le droit de proprit
sur les biens de toute sorte impliquds dans des activit~s criminelles ou issus de
celles-ci ou un montant qui correspond A la valeur desdits biens, et la d~volu-
tion dudit droit de propri~t6 au gouvernement poursuivant laction; et

ii) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, A une ordon-
nance de confiscation rendue par un tribunal et qui n'est pas susceptible d'appel
ou qui ne peut plus faire lobjet d'une forme quelconque d'appel;

b) L'expression "collaboration" (ailleurs que dans le titre de la "Judicial Co-operation
Unit of the Home Office") s'entend de toute forme d'assistance, y compris l'assistance en
mati~re de renseignement, l'assistance op~rationnelle, lgale ou judiciaire, et comprend
l'application d'une ordonnance de confiscation de la part de lautre Partie, qui a 6t6 fournie
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par une Partie, et qui a contribu6 ou a grandement facilit& la confiscation sur le territoire de
lautre Partic;

c) Le terme "avoirs" d~signe des biens qui sont en possession de l'une des Parties et qui
comprennent les produits nets obtenus par suite d'une confiscation, deduction faite du cofit
de r~alisation.

Les dispositions du present Accord doivent 8tre interpr~t~es conformment au present
article.

Article 2. Circonstances ofl les biens peuvent 6tre partag~s

Dans tous les cas of6 une Partie est en possession de biens confisqu~s, et o6i il apparait
A cette Partie ("la Partie d~tentrice") qu'elle a b~n~fici6 de la collaboration de l'autre Partie,
la Partie d~tentrice peut, A sa discretion et en conformit6 avec son droit interne, partager ces
biens avec cette autre Partie ("la Partie collaboratrice").

Article 3. Demandes de partage de biens

1. Une Partie collaboratrice peut 6mettre une demande de partage de biens aupr~s de
la Partie d~tentrice conform~ment aux dispositions du present Accord lorsque sa coopera-
tion a men&, ou qu'il est pr~vu qu'elle mane, A une confiscation. Dans ce cas, une demande
de partage de biens doit tre faite dans un dMlai d'un an l compter de la date d'enregistre-
ment de l'ordonnance definitive de confiscation, sauf convention contraire entre les Parties
dans des cas exceptionnels.

2. Une demande faite en vertu du paragraphe 1 du present article &nonce les circon-
stances de la collaboration A laquelle elle se rapporte, et inclut suffisamment de details pour
permettre A la Partie dtentrice d'identifier le dossier, les biens et les organismes concerns.

3. Dfs reception d'une demande de partage de biens faite conformment aux disposi-
tions du present article, la Partie d~tentrice :

a) Examine la demande de partage de biens ainsi qu'il est pr~vu A l'article 2 du
present Accord, et

b) Informe ]a Partie faisant la demande du r~sultat de cet examen.

4. Dans des cas appropri~s ofi les victimes sont identifiables, la question des droits des
victimes peut l'emporter sur le partage des biens entre les Parties.

Article 4. Partage des biens

1. Lorsque la Partie d~tentrice propose de partager des biens avec la Partie collabora-
trice, elle :

a) Fixe, A sa discretion et conformfment A son droit interne, la proportion des biens
A partager qui, selon elle, reprfsente la mesure de la collaboration fournie par
la Partie collaboratrice; et

b) Transffre une somme 6quivalente A cette proportion A la Partie collaboratrice
conform~ment A ]'article 5 du present Accord.
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2. Les Parties conviennent qu'il peut ne pas 8tre opportun de partager lorsque la valeur
des biens r~alis~s ou de l'assistance fournie par la Partie coop~rante est minimale.

Article 5. Paiement des biens partagis

1. A moins que les Parties n' conviennent autrement d'un commun accord, toute
somme transferee en vertu de l'alin~a 1 b) de 'article 4 du present Accord est vers~e

a) En devises de la Partie d~tentrice, et

b) Par virement de fonds 6lectronique ou par cheque.

2. De tels versements sont faits :

a) Dans tous les cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est la Partie
collaboratrice, aux ttats-Unis d'Am~rique, et exp~di~s au bureau pertinent ou
dans un compte d~sign& du D~partement de la Justice ou du D~partement du
Tr~sor, tel que pr~cis6 dans la demande;

b) Dans tous les cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est la Partie collaboratrice, au Home Office Accounting Of-
ficer, et exp~di~s au Head of the Confiscation Policy Section, Judicial Co-op-
eration Unit;

ou i tout autre destinataire que peut specifier de temps A autre ]a Partie collaboratrice,
par voie de notification, aux fins du present article.

Article 6. Imposition de conditions

moins que les Parties n'en conviennent autrement d'un commun accord, lorsque la
Partie d~tentrice transf~re une somme d'argent en vertu de l'alin&a 1 b) de l'article 4 ci-
dessus, elle ne peut imposer A la Partie collaboratrice quelque condition que ce soit
relativement A l'usage de cette somme, et en particulier ne peut exiger de la Partie
collaboratrice qu'elle partage la somme avec un autre Etat, gouvernement, organisation ou
individu.

Article 7. Voies de communication

Toutes les communications entre les Parties en vertu des dispositions du present Ac-
cord sont faites par lentremise des autorit~s centrales d~sign~es conform~ment A l'article 2
du Trait& d'entraide en mati re d'affaires criminelles, le cas 6ch~ant, ou sp~cifi& comme
suit :

a) Pour les ttats-Unis d'Am6rique, A l'Office of International Affairs, Criminal Di-
vision, D~partement de la Justice des Etats-Unis. De plus, le Royaume-Uni peut
communiquer les demandes de partage des biens directement A un organisme
subsidiaire pertinent du Dpartement de la Justice des Etats-Unis ou du Dpar-
tement du Tr~sor des ttats-Unis;

b) Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'International
Policy Team, Judicial Co-operation Unit, Home Office;
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ou par toute autre personne que les Parties peuvent de temps A autre specifier pour leur
propre partie par notification aux fins du present article.

Article 8. Application territoriale

Le pr6sent Accord s'applique:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

i) A l'Angleterre, au Pays de Galles, A l'cosse et A l'Irlande du Nord; et

ii) A tout autre territoire A l'&gard duquel le Royaume-Uni exerce la responsabilit6
en matibre de relations internationales et auquel la port6e du present Accord
aura &6 61argie, sous reserve de toutes modifications convenues par les Parties.
II pourra 8tre mis fin A un tel 6largissement par l'une des Parties moyennant un
pr~avis 6crit de six mois communiqu A l'autre Partie par voic diplomatique;

b) En ce qui concerne les Etats-Unis d'Am~rique, A toutes proc6dures juridiques
f~d6rales r6sultant d'une ordonnance de confiscation et survenant dans l'un quelconque des

tats des ltats-Unis d'Am~rique, dans le District de Columbia, ou dans tout autre common-
wealth, territoire ou possession des Etats-Unis d'Am&rique.

Article 9. Entr~e en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur au moment de sa signature par les deux Parties. Le
present Accord annule et remplace l'&change de lettres en date du 20 janvier 1992 et du 26
mai 1992 entre le tr~s honorable Kenneth Clarke QC MP, Secr~taire d'Etat du Home De-
partment et M. William P. Barr, Attorney g6n&ral des Etats-Unis.

Article 10. D~nonciation de l'Accord

L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le pr6sent Accord en tout temps moyennant un
pr6avis 6crit communiqu6 A l'autre Partie. L'Accord prend fin six mois apr~s r6ception du
pr6avis.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Washington, le 31 mars 2003.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID BLUNKETT

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

JOHN ASHCROFT




